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3amo3uYeHHs BijJJlaBHAa BBa)XXA€ThCS OAHUM i3 crocoOiB 30araueHHs
CJIOBHUKOBOTO CKyiajly MoBH. [HTerpauiss ClloBa44MHH A0 MIXKHAPOJHOTO
iH(pOpMaIiITHOTO NMPOCTOPY 3yMOBMJIA LIBHJKHII TPOLIEC OHOBJICHHS JIEKCUKH
CY4YacHOI CJIOBAIbKOT MOBHU 3a paxyHOK 3aro3udeHb. Cepejl YyaCTHH MOBH, SIKi
HaifuacTile 3armo3uyyrThCsl, EPEeBaAXKAIOTh IMEHHHUKH, Jall IPUKMETHUKH 1
nieciosa. Hanpukian, 3a migpaxysnkamu gociinauii O. OprousoBoi y clioBalibKii
MOBI 3amo3udeHo 4222 raauiusmis, 3 skux 63,43 % — imennuku, 24,16% —
npukMeTHUKH 1 8,67 % — miecnosa [2, ¢. 14].

[lixaBuMu y cJIOBaIbKili MOBI € i BiJJOHIMHI 3aIT03UYCHHS, SIKUM TIOKH IO
MaJio npuaiseTbest yBaru. 3 Velkého slovnika cudzich slov [4] mu 310panu 160
IMEHHUKIB, YTBOPEHHX BiJl OHIMIB: reorpadiyHux Ha3B abo NPi3BHII BIZOMHX
BUCHMX, SIKI MPAIIOBAJIN B rairy3i MiHepasiorii, (hi3uku, 00TaHIKH 41 reoiorii.

[pouec amanranii 3a103MYEHOTO CJIOBA B MOBI HE BiZIOYBAETHCS OTHOPIJHO,
BiH 4aCTKOBO peali3y€ThCsd HAa OKPEMHUX MOBHHX DIiBHSX: (QOHETHUHOMY,
MOP(OIOTIYHOMY, MOP(hEMATHUHOMY, JICKCHYHOMY, CCMAHTHUYHOMY, CJIOBOTBIp-
HOMY, TIPABOMMCHOMY Ta CTHJIICTUYHOMY. Tak BiiOyBa€ThCs i 13 BIIOHIMHUMHU
3aM03UYECHHSIMH.

MeToto Haloro JOCIHIJKEHHS € PO3IJISHYTH CIOBOTBIPHY CTPYKTYpPY
BIZIOHIMHUX YTBOPEHb Ta MPOCTEKUTH aJIANTAIli0 BIZOHIMHUX 3all03U4eHb Ha
CJIOBOTBIPHOMY PiBHI.
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BinoHiMHI 3arm03uYeHHs Y CIIOBAIbKIil MOBI MO)KHA TONIIMTH Ha JCKiIbKa
CEeMaHTHYHMX I'PYII: TeOJIOTIYHI Ha3BH, Ha3BH (PI3MYHMX OJMHUIIb, 300JIOTI4HI Ta
OoTaHiIuHI Ha3BH, HAa3BHU MPOIIECiB, CIOPTUBHI Ha3BH, MOJITHYHI TEPMiHHU, HA3BH
oZIsTY, Ha3BH (PiTbMiB 200 KHUT, Ha3BU 30p0i, MEIMYHI TEPMiHH, HA3BH 3 raiysi
Xap4yoBOi MPOMHCIOBOCTI, TeXHiIUHI TepMiHU. Taki Ha3BU yTBOPIOIOTHCS
nepeBaxHo cy(dikcajibHUM CIOCOOOM, AEKiJIbKa IMEHHHKIB YTBOPEHO
CKJIQJIAaHHSIM.

Hait6inpmy rpyny BiTOHIMHHX 3aIl03WYE€HB CEpe]] TeOJOTiYHUX Ha3B,
YTBOPEHUX Cy(]iKCalli€lo, CTAaHOBIATh HA36U MiHepanie abo KOPUCHUX KONATUH
(36 onuHMIIB), SIKI YTBOPIOIOTHCS JI0ZaBaHHIM Cy(]iKcy -it 10 BIacHOT Ha3BH.

JBanusTh 1eB’sITh Ha3B YTBOPEHO BiJI MPIi3BHILIA JIOIWHH, IO IKHMOCh YHHOM
OB’ s3aHa 3 IIM MiHepalioM: allanit — “miHepan’ BiJ MPi3BUIIa aMEPUKAHCHKOTO
minepasnora T. Allana, brookit — “niHHWIT KOpUYHEBW, HABITh YOPHUI MiHepa”
BiJl mpi3BuILa aHnilicekoro Minepanora G. 1. Brooka, brucit — “minepain, sikuit
HaraJye Tinc” BiJ Mpi3BUIIa aMepuKaHCHKOTO MiHepanora A. Brucea, collinsit —
“CBITIIO-KOPUYHEBUH, MIPO30pUI MiHEpan” BiJ MPi3BUINA KaHAJCHKOTO T€0JIOTa
W. H. Collinse, millerit — “nikeneBuii MiHepaa” BiJ Mpi3BUIIA MiHEpajora
W.H. Millera, phillipsit — “0inuii Minepan” BiJ Npi3BUIIA AHIIIHCHKOTO
minepanoro 1. Phillipsa, colemanit — “6e3komipHuit, mpo3opuii MiHepan” Bix
npi3BuIIa KamidopHiiicskoro mianpuemirt Colemana, dickit — ““miHepain 3 Tpymu
KaoJIHITY” BiJ Mpi3BHIA moTIaHackkoro reojora R. Dicka, franklinit — “Bun
IMHKOBOT py/in” Bij Mpi3BuIlla aMepukaHcbkoro ¢izuka B. Franklina, gibbsit —
“MiHepan” Big mpi3BHIa amepuKaHChKoro MiHepamora G. Gibbsa, hiddenit —
“mopona, sika BMIIIa€ 3a1i30 Ta XpoM™ BiJl IPi3BUIIIa aMEPUKAHCHKOTO MiHEpasIora
W. E. Hiddena, heulandit — “6inuii axx uepBOHMI MiHepaa” BiJ Mpi3BUILA
anniiiiceroro Minepasiora H. Heulanda, morganit — “poxxesa nopoza 6e3uiy” Bij
Tpi3BHIIa aMepUKaHCHKOTO (hiHaHcucTa I. P. Morgana, smithsonit — “Bun MiHepamy
6iy1oro KOPOPY”’ BifI IPi3BHIIA aHTITIHCEKOTO MiHepaora . Smithsona, sillimanit
— “cuIlikaT aJIOMIHIIO” BiJ Npi3BHUILA aMepuKaHcbKkoro ximika B. Sillimana,
wollastonit — “minepan” Bijg mpi3BuIna anniicekoro jikaps W. Wollastona,
witherit—“miHepan” BiJ mpi3BuIIa aHTIiicbKoTO JMikaps W. Witheringa, whewellit
— “™mi"epain’” Bif mpi3BumIa aHrIiiicekoro dimocopa W. W. Whewella [4].

CiM IMEHHHKIB YTBOPEHO BiJl HA3BU POAOBHINA a00 reorpadiuHoi Ha3BH, /e
OyJ10 3HaWICHO MiHepall: alaskait — “cipuii MiHepa, KUl BMilIae cpibno” Bix
Ha3Bu maxt Alaska B mrrari Komopano B CHIA, coronadit — “9opHuii OnucKydmii
MiHepan” Big Ha3Bu pomosuina Coronado B CIIA, edenit — “miHepan” Bill Ha3BH
ponosuma Edenville B CIIA, kolumbit — “minepan” Bix Ha3BU POJOBHIIA
Columbia B CIUA, labradorit — “minepan” BiJi Ha3BU MIBHIYHOAMEPUKAHCHKOTO
miBocTpoBa Labrador, oldhamid — “minepan, skuii 3HAXOTUTHCS B METCOPUTAX
Bijg Ha3BU anniicbkoro micta Odlham [4].
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[HIIi reosoriyHi Ha3BM MOTHBYIOTHCS BJIACHMMH Ha3BaMH 0€3 JOIaBaHHs
cyikciB: barton — “Binpi3ok naneoreny” Bia Tononima B Auriii Barton CIiff,
klark — “BiIcCOTKOBE IIPEICTABICHHS IIEBHUX CJIEMEHTIB y CKJafi reocepu’ Bij
npi3Buma Opurancbkoro reoximika W. Clarka, asgil — “nHaiimononmui
OploBiuHMI cTymiHb” BijJ TonoHiMa B AHrii Ash Gill [4].

Hdpyry rpyny cTaHOBJsATH O00TaHiuHi ((PiTOHIMH) Ta 300J0TI4HI Ha3BH
(300HIMH), YTBOPEHI cy(dikcalliero 3a CXeMO0: BIacHa Ha3Ba + (popMaHT -ia /-a
abo cydikc -k-a. Jle’sitb piToHIMIB yTBOpeHO hopmaHTOM -ia Bij mpi3Buina
0oTaHiKa, KOTPUH SKMMOCh YHHOM I1OB’SI3aHUN 3 JaHOK POCIMHON: cinia —
“IeKopaTrBHa pOCIIMHA’ BiJ| Pi3BUINA HiMeLbKOTO OoTanika J. G. Zinna, gardénia
— “TpomnivHUI Kyl”, Ha3BaHa 3a Npi3BUIIEM OpuTaHchbkoro Jikaps A. Gardena,
georgina — “cajioBa pociMHa” BiJl pi3BHUIIa pociiicbkoro 0otaunika J. G. Georgi,
forzitia — “cajoBa poCJWHA i3 CBITJIO)XOBTHMH KBiTaMH” 3a INpi3BUIIEM
aHniiicekoro 6oranika W. Forsytha, kéria — “xyui i3 >xoBTMMH 200 OLIMMHU
KBiTaMK™ 3a Mpi3BHIIEM aHIilcbKoro Ooranika W. Kerra, klarkia — “xBiTka 3
O0inuMu, poxxeBUMH ab0 YEepBOHUMHM KBiTaMHU”, Ha3BaHa 3a NPi3BUIIEM
amepukaHncbkoro 6oranika W. Clarka, garcinia — “rponiuna ta cyOrpomnidHa
aszilicbka pociuHa”, Ha3BaHa 3a MPI3BUIIEM aHIMIICHKOrO MaHJpiBHUKA
L. Garcina, vudsia — “nicoBa pociyHa”, Ha3BaHa 3a IMPi3BHUIIEM OpPUTAHCHKOTO
6oranika [. Woodsa, ratlézia — “innilicbko-manasiiicbka pociiMHa-napasur’,
yYTBOpEHA BiJ| IPi3BHUIIIa OPUTAHCHKOTO KOJIOHIaIbHOTO cityx00BIst H. Stamforda
Rafflesa, mahonia —“kyi”, Ha3Ba sIKOro yTBOpEHa BiJl IIPi3BUIIA AMEPHUKAHCHKOTO
caniBauka B. Mc. Mahona, katleja — “Bujn opxinei”, Ha3BaHUI 32 MPI3BUILEM
aHnIicekoro mpupomo3Hasiy Cattleya [4].

JIBi Ha3BM yTBOpEHi cOB’SHCbKUM cy(dikcoM -k-a/ -ovk-a Bix mpizBuiia
Ooranika: duglaska — “xBoliHe MiBHIYHOAMEPHKAHCHKE JPEBO” Bij Mpi3BHUILA
momiaicboro 6oranika D. Douglasa, banksovka — “Bup niBHIYHOaMEPUKaHCHKOT
cocHH” BiJ Ipi3BHIIa aHIiickkoro Ooranika I. Banksa [4].

Yucmo 300HIMIB, SIKI T€HETHYHO MOB’sA3aHI 3 BIACHUMH Ha3BaMH, BChOTO
JECATh. BiIbINICTh 3 HUX 03HAYAIOTh MOPOIU CBIHCHKUX TBAPHUH, MITUIl a00 BUIU
pu6. 1i BiIOHIMHU yTBOPIOIOTHCS CY(PiKCAIBHAM CIIOCOOOM, JI€ 10 BIACHOT Ha3BU
nonaetbes cydike -k-a. Hasa gupka — “puba”, yrBOpeHa Bia Hpi3BHINA
npuponosnasis R.J.1. Guppy, hempSirka — “m’sicHa mopona Kypei” Bif Ha3BU
mrraty B CLIA New Hampshise, kambelka — “niopona ka4ok, sika BUPYILY€ETbCS
JUIsL OTPUMaHHS si€lb”’, YTBOPEHA BiJ MPI3BHINA aHNIIHCHKOT apUCTOKPATKH
Camplell, labradorka — “nrax 3 pomy KaukomoxiOHMX i3 MIBHIYHO-3aX1JHOI
Kanagu™ Bix Ha3BM MiBHIYHOAMEPUKAHCHKOTO TiBocTpoBa Labrador, leghornka
— “mopoja 01X Kypei, sika MoXoauTh 3 [Tamii” BiJ Ha3BU ITANIHCHKOTO MicTa
Livorno, sebrajtka — “nopoza Kypei” Bij Npi3BHIIA aHIIIHCHKOTO apuCTOKpaTa
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Johna Sebrighta, sussex — “mopona Kypei” Bil Ha3BU aHIIIHCHKOrO rpadcrpa
Sussex. Ha3pa skyeterier — “nopoaa cobak”, yTBOpeHa CKaJaHHSIM BiJ Ha3BU
HIOTJIAHCHKOTO ocTpoBa Skye. Bij Ha3BM MiBHIYHOAMEPUKAHCHKOTO MIBOCTPOBA
Labrador ytBopenuii i imeHHUK [abrador — “KOpOTKOLIEpPCHA MHCIMBCHKA
cobaka”, BiJl HA3BU pUMCHKOI IpoBiHIIii Dalmacia moxoauTh Ha3Ba MOPoOaAU COOAKH
dalmatin [4].

Ha3pu (hi3MuHUX OAMHHUI, MOTHBOBAHI BIACHUMHU Ha3BaMH, y CIIOBAIIbKii
MOBI, fIK, 3pElITOI0, i B iHIIMX MOBax, yTBOpeHi 6e3 noaBaHHs cydikciB. Ix
HapaxoByeMO JBaUATh. Lle Ha3Bu bel — “oauHuLst BUMIpY eHeprii” BiJl Npi3BUILA
nrotinanacekoro disionora A. G. Bella, dalton — “onununsg macu atoma” Bij
npi3Buina annincekoro ¢izuka J. Dalton, farad — “onuHuist BUMIpY eJEKTPUYHOT
MOTYKHOCTI” BiJ ITpi3BHILA aHTiickkoro (izuka M. Farada, franklin — “onnuunis
BUMIpY €JEKTPUYHOTO 3apsiay” BiJ Mpi3BHINa aMepUKaHCHKOTO (hi3ukKa

F. Franklina, gilbert — “omuHuis BUMipy MartiTHoi Hampyru” Bija mpi3Buiia
aHNIIAChKOTO IpUpono3HaBis i Jikapst W. Gilberta, henry — “opunurs inayKimii”

BiJ1 npi3BHIIa amepuKkaHcbkoro dizuka J. Henry, joule — “opnuuist Bumipy eneprii”
BiJ| mpi3BuINa aHrIiicekoro ¢isuka J.P. Joula, kelvin — “opuuuiis BUMipy TEIuioBoi
pi3HuIi” Bix mpi3Buiia aniiicekoro dizuka W. Kelvina, newton — “onuHurist
BUMIpY cuin” Bij npi3BuIna aHniidcbKoro ¢isuka I. Newtona, watt — “onuHuis
BUMIpY €JIEeKTPUYHOI HaNpyru™ Bij Npi3BUIIa aHDIiHChKOTO (izuka I. Watta [4].

Hassu nporieciB a00 METO/IB y CJIOBAIbKiit MOBI YTBOPEHI BiJ| BJIaCHUX Ha3B
cydikcaabHUM CIIOCOOOM 3a CXEMOIO: BilacHa Ha3Ba + -izacia abo -ovanie.
HapaxoBy€eMo BChOTO 1IICTh TAKUX BIJIOHIMHUX YTBOPEeHb. YOTHPH Ha3BU YTBOPEHI
JofaBaHHsM CyQikey -izdcia 10 BiacHOi Ha3BU: katerizdcia — “criocid BU3HAYCHHSI
ABTOPCHKOIO 3HAaKy B KHHMrax’ Bij Npi3BHINA aMepUKaHCHKOTO OibinoTexaps
Ch. A. Cuttera, kyanizdcia — “HamouyBaHHs JiepeBa y BOJI” 3a NPi3BUILEM
anniicekoro Bunaxinuuka J. H. Kyana, mercerizdcia — “crioci0, 3a 101omMororo
SIKOTO OABOBHsIHA TKaHMHA OTPUMYE IIOBKOBHMH OJMCK” BiJ| MPi3BUIA aHIJIIILIS
J. Mercera, tyndalizdcia — “nipotiec cTepuitizarii” BijJ Npi3BUINA OPUTAHCHKOTO
¢isuka J. Tyndalla, nBi Ha3BM yTopeHi 3a Jonomorow cydikca -ovanie:
parkesovanie — ““MeTol BIJIIIEHHs cpi0Iia BiJ] 0J10Ba 32 JIOTIOMOTOIO IMHKY” B[
npi3BuIa aHrIidcekoro BuHaxiguuka A. Parkesa, patinzovanie — “cnocio
OTpUMaHHsI cpibiia 3 oyoBa” BiJx Mpi3BHUINA aHIIIHCHKOrO MeTalypra
L.H. Pattinsona [4].

CrnopTHBHI Ha3BU Ta HA3BU OJIATY YTBOPEHI BiJl BIACHOT HAa3BU 0€3 JI0/1aBaHH
cydikciB (10 oqununp). Hanpuknan, kandahdr — “anbniichKi JIMXKHI 3Maranus’
BiJl pi3Buiia aHnidcekoro odinepa Robertsa of Kandahara, nelson — “npuiiom
rperbKo-pUMCBHKOT 00poThOM™ B Npi3BHIA amepuKkaHCchbKkoro Oopist Nelsona,
derby — “knacu4Hi KIHCHKI ITeperoHn” BiJ Mpi3BHIa aHniicbKoro topaa Derby;
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donegal — “BOBHsIHA TKaHWHA” BijJ Ha3BH ipaaHiackkoro rpadcersa Donegal,
damask — “Hi>kHa 0aBOBHsHA TKaHMHA™ B Ha3Bu ctonuil Cupii Damask, havelok
— “4oJIOBIYME TUTAIl 3 JOBICUM BOPOTHHKOM 0€3 pyKaBiB” Bij mpi3BHINa
opuraHcbkoro reuepana Haveloka, raglan — “aonopiuunii a00 »iHOYMN BiTbHHUN
Iamy 3 0COOJIMBAM KPOEM PYKaBiB” BiJl MPI3BHIA OXHOPYKOTO OPUTAHCHKOTO
nopna Raglana, oxford — “Buj TkaHuHu” Bijg Ha3Bu aHDmiiickkoro micta Oxford
[4].

Y po3MOBHiii cioBalbKiii MOBI 4acTo Ha3BH (PijIbMiB 200 KHUT YTBOPIOIOTHCS
BiJl BJIACHOT Ha3BH 3a JI0NIOMOTO0 cydikca -k-a/-ovk-a. Hanpuknan, bondovka —
“IPUTOZIHUIIbKA KPUMIHATICTHYHA ICTOPIs” BiJ| IPI3BUILIA B1IOMOTO repost iiibMiB
J. Bonda, clittonka — “npurogHuiibka JjiTeparypa Mmpo MPUTOAH JACTCKTHBA
Clittona”, disnevovka — “dinsm” Big npizsuma Disneya, wallaceovka —
“npuropnunbkuil poman E. Wallacea” [4].

Ha3Bu 30poi mepeBaxHO YTBOPIOIOTHCS Bijl BIIACHUX HA3B 3 J[0JIaBaHHSIM
cydikca -k-a abo 6e3 cydikciB. Ycboro Takux € 7 Ha3B: henrvovka — “BilicbKoBa
pyuHa 30post” Bia npizBuina amepukanus Henry, kentucka — “un pyninuni” Big
nazpu mrary B CIIA Kentucky, brovning — “aBromMatudHuil mictonaet” Bij
Npi3BHIIA aMEPUKAHCHKOTO KOHCTpyKTOpa J. M. Browninga, gatling — “cucrema
aBroMarn4Hoi 30poi” Bij mpi3Buma BuHaxigHuka R. 1. Gatlinga, lefoska — “Bun
30poi” Bij npi3Buiia BuHaxignuka Lefaucheuxa [4].

[onituyni, pinocodpcebki ado niTepaTypHi BiJIOHIMHI Ha3BH yTBOpEHI
JoJaBaHHsAM cy(dikca -izmus 10 BiacHOl Ha3BU (7 OAMHUIG): ZONZOrizMUS —
“IUTY4YHUI, HEIPUPOHIH CTUIIB y JTiTepaTypi” BiJ] IPi3BHIIA iICIIAHCHKOTO OETa
L. Gongora, mondizmus — “nojiThKa CHiBIpani poOITHUKIB 3 MIANPHEMIISIMU
BiJ| mpi3BuILa OpuTaHchbkoro npomucioBis A. Monda, taylorizmus — “cucrema
opranizauii npaui” Bij mpi3Bumia amepukancbkoro inxxeHepa F. Taylora,
owenizmus — “HaIPSM YTOIIYHOTO COIiani3My’’ BiJ mpi3Buila aHIikI Roberta
Owena, skotizmus — “cxoyiacTyHa 1IKoJia” Bij npi3Buina 3acHoBHuKa J. D. Scota.
Jlexinbka Ha3B yTBOPEHI MpsSIMO Bija BiIacHOI HaB3u 0e3 cydikcauii: bojkot —
“(opma eKoHOMIUHOI 200 MOJIITHYHOT OOPOTHOM™ BiJ| NPi3BHIIA OPUTAHCHKOTO
kamitana Ch. C. Boycotta, [yn¢ — “karyBanHst a00 3aaylICHHS BHUHYBATIs 03
cyny” Bix npizBuma cyani 3 18 cr. y Bipmkinii Ch. Lynca [4].

3 cydikcoM -izmus HasBHI 1 BIIOHIMHI MEIUYHI TEPMiHH, SIKi 03HAYAIOTh CTaH
a00 xBOpoOy: addisonizmus — Bix npi3Buiia anriiiicekoro Jjikapst T. Addisona,
daltonizmus — «He34aTHICTh OKa PO3IMI3HABATH KOJILOPU» BiJ Hpi3BHIIA
aHmiiicebkoro ximika Ta ¢izuka J. Daltona, parkinsonizmus — “ctan mnicius
JIeTaprivHOro 3anajeHHs: MO3Ky™ Bij Mpi3BHIIA JOHIOHCHKOTO Jikapsi Jamesa
Parkinsona. [HIi Mean4Hi Ha3BU YTBOPIOIOTHCS Bijl BJIACHOI HA3BU MEPEBAYKHO
0e3 nonaBanHs cydikciB: flecer — “KamonoaiOHU MaTepiaa Uiss TUMYaCcOBOTO
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3aIIOBHCHHS MMOIIKO/PKEHOTO 3y0a” Bij mpi3Buiia 3yonoro Jyikaps H. Fletchera,
nystatin — “antubiotuk” Big Micit moxomkeHHs New York State [4].

Cepe Ha3B NMPOJNYKTIB XapuyBaHHs HasBHI YOTUPU IMEHHUKH, SKi
MOTHUBYIOThCS IIEPEBAKHO TOMOHIMAMU: bourbon — “miBHIYHOMEPUKAHCHKI BiCKI,
SIKI BUTOTOBIISIIOTBCS 3 KyKypya3u” Bin Ha3eu micta B CLIA Bourbon, cedar —
“CopT cupy, KU MouaB BUPOOISATHCS B AHIVIIT” BiJl HA3BH aHIVIIHCHKOTO MicTa
Cheddar, graham — “copt NmeHWYHO-)KUTHHOTO XJiba” BiJ mpi3BuUIIa
amepukaHchKkoro Jikaps S. Grahama, gorgonzola — ““M’sIKU# TIKAHTHUE CUD 3
IUTICIHHIO” BiJl Ha3BHM iTajiiicbkoro Micta Gorgonzola, worcester — “coyc” Bif
Ha3BHU aHMIichKoro micta Worcester [4].

TexHIYHUX TEPMiHIB, MOTHBOBAHHMX BJIACHUMH HA3BaMH, BCHOTO YOTHPH:
bovden — “meTanieBuil IpiT JJIs KEPyBaHHS I'aJIbMOM Ha BIZICTaHI” B Pi3BHUINA
aHriiicbkoro BuHaxigHuka F. Bowdena, diesel — “aBuryH” Bij npi3Buina
HimMenbkoro BuHaxigHuka R. Diesela, karter — “HyxHS yacTHHA KaroTy IBUTyHA”
BiJl mpi3BHUIla aHDIilchbKkoro BuHaxinuuka H. Cartera, redler — “naHuroroBuii
TPAHCIIOPTEP ISl CUITyUHX MaTepiajiiB’ BiJ MPi3BHIIA AHTTIHCHKOTO BUHAXITHHKA
Alfonza Redlera [4].

Cepey 3ar103MueHNX BiJIOHIMIB HasiBHO LIICTh HA3B, yTBOPEHUX CKIIAIaHHSIM,
Jie TIepIIOI0 YaCTHHOIO KOMIIO3UTA € BilacHa Ha3Ba: bitlmdnia — “danarusm,
noB’si3aHui 3 rpymnoro Beatles Ta i koHiepramu”, Big Ha3Bu rpynu Beatles,
hajdpark — “nemokparnyna (opma BUIBHUX HEOPTaHI30BaHUX IUCKYCIi~ Bij
Ha3BHU JIOHIOHCBKOTO lapky Hayde Park, disneyland — “nutsiye micteuko” Bin
BIIacHOT Ha3BU Disney, dixieland —“‘yBech amepukancbkui [1iBeHp” Bij pi3BuIna
aMepHKaHCHhKOTo 3eMiieMipHuKa Dixona, siknii BA3HAYMB MEXY aMEPUKaHCHKOTO
HiBIHS, faradmeter — “NpUCTPiil JUIs BUMIPIOBaHHS €IEKTPUYHOIO TOKY™ Bif
npi3BuiIa aHrilcekoro ¢isuka M. Farada, talbotypia — “BUrOTOBIICHHS MAJTIOHKIB
Ha cKkJIi” Bij Ipi3BHIIa aHmIiiicbkoro disuka Ta ximika W.H. Talbota [4].

BisnburicTh Ha3B, TEHETHYHO [10B’SI3aHUX 3 BIIACHIMH HAa3BaMH, IIPE/ICTABIISIOTh
OCHOBH, 5IKi HE MarOTh MOXiTHKUX. TUIbKK JEKITbKA BIJIOHIMHHUX Ha3B yTBOPIOIOTH
JICpUBATH y CJIOBAIlbKiil MOBI. [lepeBakHO 1€ HA3BH HA [TO3HAYCHHS MPOIYKTIB
XapuyBaHHsI, BUAY TKAHUHH, IOPOM TBAPHUH, JACsIKI TEXHIYHI HAa3BH. Big necsatu
Ha3B CJIOBHHMKH Cy4acHOT CJIOBalbKOi MOBH (DIKCYIOTh MOXiJHUN MPUKMETHHK:
bojkot — bojkotovy (bojkotové hnutie, bojkotova hrozba), cedar — cedarovy
(Cedarova omacka, cedarova vona), graham — grahamovy (grahamovy chlieb,
grahamova mitka), damask — damaskovy (damaskovy vzor, damaskova Satka),
dalmatin — dalmatinsky, brovning — brovningovy (brovningovy kaliber), bovden
— bovdenovy (bovdenové lanko), diesel — dieselovy (dieselovy motor), bondovka
— bondovsky (bondovsky pribeh, bondovska séria) [3]. Big omgHiel Ha3Bu
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3adikcoBaHi MoOXigHI iIMCHHUKH: dalmatin — dalmatinec, dalmatinka, Bix nBOX
Ha3B — MOXI1JHI giecioBa: bojkot — bojkotovat, lyn¢ — lyncovax — lyncovanie [3].

OTiKe, MOXKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, 1110 BIJIOHIMHI YTBOPEHHSI MOTHBYIOThCS
nepeBakHo anTpornoHiMami (110 oauHuIb), MeHIIe — ToroHiMaMu (50 OIMHHUIB).
I'eonoriuni Ha3BH, HA3BH (PI3UUHUX ONUHUII, OOTAHIYHI HA3BH, HA3BH MPOIICCIB,
CIIOPTHBHI Ha3BW, MOJITHYHI TepMiHH, Ha3BH (PiIBLMIB a00 KHUT, Ha3BH 30poi,
MeJMYHI TepMiHHU, TEXHIUHI TEPMIHU 3/€01IbIIOr0 IeHETHYHO TOB’s3aHi 3
AQHTPOINOHIMaMH, 300JI0T14HI Ha3BH, Ha3BU OJATY Ta Ha3BM 3 rayry3i XapuoBoi
HPOMUCIIOBOCTI — 3 TOIIOHIMaMu. BiloHIMHI IMEHHUKH YTBOPIOIOTHCS IEPEBAYKHO
cydikcaiero (117 oguHUIE), Y MEHIIIH Mipi CKIagaHHIM (YCbOTO 6 OJMHUILG).
Jliist TBOpEHHS BiZIOHIMHUX Ha3B BUKOPUCTOBYIOTHCS 200 1HIIOMOBHI Cydiken —
-it, -izacia, -izmus (61 onuuuIk), a00 CydiKcH CIIOB’IHCHKOTO TOXO/PKECHHS —
-k-a, -ovk-a, -ovan-ie (56 ogununp). 37 BiIOHIMHUX Ha3B yTBOPCHO 0e€3
noxaBaHHs cy¢ikciB. CIOBOTBIpHA 3[aTHICTh BIJJOHIMHUX Ha3B YTBOPIOBAaTH
JICpUBATH y CJIOBAIbKili MOBI HU3bKa. BChOI0 ecsaTh IMCHHHUKIB, 3a(iKCOBaHUX
CJIOBHHKAMH CJIOBAIlbKOT MOBH, MAOTh MOX11HI. 3€01IBIIOrO 1€ HAa3BH, SKi 4acTO
BUKOPUCTOBYIOTHCS Y TIOBCSIKACHHOMY JKHTTI.
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